From the Discourse of Meliton of Sardis

A Syriac text of the apologist Melito of Sardis exists in the
manuscript Add. 14658 (London BL), f. 176-f. 181. It professes
to be an apology for Christianity addressed to Marcus Aurelius
Antoninus (161-180) about A.D. 170. It bears the title of
« The Discourse of Meliton the Philosopher »,
which was in the presence of Antoninus Cæsar
Here is the text and (Persian and English) translation of a
fragment of this work concerning the origin of Polytheism and
idolatry – «I will write and show how and for what reasons
images were made to kings and tyrants, and they came to be
regarded as gods. »1
Text
ܡܐܡܪܐ ܕܡܝܠܝܛܘܢ ܦܝܠܣܘܦܐ.
ܕܗܘܐ ܩܕܡ ܐܢܛܘܢܝܢܘܣ ܩܣܪ
̣
ܡܝܠܝܛܘܢ ̇
ܐܡܪ... .
ܐܝܬܝܗܘܢ ܓܝܪ ̈ܒܢܝܢܫܐ .ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܐܡܗܘܢ ܠܡܬܬܪܡܘ ܐܠ ܡܫܟܚܝܢ.
ܐܠܗܐ̇ .
̈
ܡܢܗ ܡܢ ܐܪܥܐ ܐܡܗܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܗܘܢ... .
ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܦ
ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ̇
ܐܢܐ .ܐܟܬܘܒ ܘܐܚܘܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܘܒܐܝܠܝܢ ̈ܥܠܠܢ
ܕܚܟܡ
̣
̈
ܐܬܥܒܕܘ ̈ܨܠܡܐ ̈
ܠܡܠܟܐ ܘܠܛ̈ܪܘܢܐ :ܘܗܘܘ ܐܝܟ ܐܠܗܝܢ•
ܠܗܪܟܠܣ .ܡܛܠ ܕܒܪ ܡܕܝܢܬܗܘܢ ܗܘܐ
ܥܒܕܘ ̈ܒܢܝ ܐܪܓܘܣ ̈ܨܠܡܐ
̣
ܘܩܛܠ ܒܚܠܝܨܘܬܗ ̈ܚܝܘܬܐ ̈ܒܝܫܬܐ .ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܡܛܠ ܕܕܚܠܝܢ
ܘܚܝܠܬܢ ܗܘܐ̣ .
̈
̈
ܗܘܘ ܡܢܗ̇ .ܥܨܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܘܢܫܐ ܕܣܓܝܐܐ ܐܥܕܝ .ܣܓܝܐܐ ܗܘܬ ܓܝܪ
ܪܓܬܗ .ܐܝܟ ܕܙܘܪܕܝ ܦܪܣܝܐ ܪܚܡܗ•
̣
ܬܘܒ ܣܓܕܘ ܠܕܝܢܘܣܘܣ ̇ܡܠܟܐ ̈ܒܢܝ ܐܩܛܐ ܡܛܠ ܕܕܫܪܘܬܝܢ ܣܡܘ ܟܪܡܐ
ܒܐܬܪܗܘܢ•
ܣܓܕܘ ܡܨ̈ܪܝܐ ܠܝܘܣܦ ܥܒܪܝܐ :ܕܐܬܩܪܝ ܣܪܦܣ .ܡܛܠ ܕܦܪܢܣ ܐܢܘܢ
ܒܥܒܘܪܐ ̈
ܒܫܢܝܐ ܕܟܦܢܐ•
̈
ܕܗܝ ܒܢܬ
ܣܓܕܘ ܐܬܢܝܐ ܐܠܬܢܐ ܒܪܬ ܙܘܣ̇ :ܡܠܟܐ ܕܩܪܛܐ ܓܙܪܬܐ .ܡܛܘܠ ̣
ܒܪܗ .ܕܗܘܐ ̇
ܐܠܬܢܣ ܟܪܟܐ .2ܘܥܒܕܬ ܬܡܢ ̇ܡܠܟܐ܇ ܐܠܪܟܬܝܦܣ ̇
ܠܗ ܡܢ ܓܘܪܐ܇
̣
̇
ܐܒܘܗ .ܘܒܟܠܙܒܢ ܥܒܕܐ ܗܘܬ ܚܒܪܘܬܐ
ܕܗܘܦܣܛܣ ܩܝܢܝܐ ܒܪ ܐܢܬܬܗ
.ܐܠ -ܟܒ . W. Cureton, Spicilegium Syriacum, London, 1855, 41-56,
ܟܕܟܐ . Cureton
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̇
̇
ܐܒܘܗ .ܙܘܣ ܓܝܪ ̇ܡܠܟܐ܆ ܪܚܡ ܗܘܐ
ܕܐܚܘܗ ܗܘܐ ܡܢ
ܠܗܪܩܠܣ .ܡܛܠ
̣
ܐܪܓܘܣ .ܘܓܪ ܒܗ .ܘܝܠܕܬ ܠܗܪܩܠܣ•
ܕܡܢ
ܢ
ܐܠܩܛܪܝܘ
ܐܢܬܬ
ܐܠܠܩܝܡܢܐ
̣
ܕܩܘܦܪܘܣ .ܡܛܘܠ ܕܪܚܡܬ ܠܬܡܘܙܐ ܒܪ
ܣܓܕܘ ̈ܒܢܝ ܦܘܢܝܩܐ ܠܒܠܬܝ ܡܠܟܬܐ
̣
̇
̈
ܡܠܟܘܬܗ ܘܐܬܬ ܥܡܪܬ ܒܓܒܠ ܟܪܟܐ
ܕܦܘܢܝܩܝܐ܇ ܘܫܒܩܬ
ܟܘܬܪ ̇ܡܠܟܐ
̈
̇
ܕܦܘܢܝܩܝܐ .ܘܒܗ ܒܙܒܢܐ ܫܥܒܕܬ ܠܟܠܗܘܢ ܟܦ̈ܪܘܢܐ ܠܟܘܬܪ ܡܠܟܐ .ܡܛܠ ܕܡܢ
̇
̇
ܒܥܠܬܗ
ܘܐܚܕܗ ܗܘܦܣܛܣ
ܩܕܡ ܬܡܘܙܐ܇ ܪܚܡܬ ܗܘܬ +ܐܠܪܝܣ .3ܘܓܪܬ ܒܗ.
̇
ܥܒܕ +ܢܚܫܝܪܐ 4ܒܘ̈ܪܙܐ.
ܘܛܢ ܒܗ .ܘܐܬܐ ܩܛܠ ܠܬܡܘܙܐ ܒܠܒܢܢ ܛܘܪܐ܇ ܟܕ ̣
ܡܕܝܢܬܐ .ܐܬܪ ܕܩܒܝܪ
ܒܓܒܠ .ܘܡܝܬܬ ܒܐܦܩܐ
ܘܡܢܗ ܡܢ ܙܒܢܐ ܩܘܝܬ ܒܠܬܝ
̣
̣
ܬܡܘܙܐ•
ܒܥܠܕܒܒܐ ܥܒܕ ̇
ܥܝܠܡܝܐ ܠܢܢܝ 5ܒܪܬ ̇ܡܠܟܐ ܕܥܝܠܡ .ܟܕ ܫܒܐ ̇
ܘܗ ̈
ܣܓܕܘ ̈
ܠܗ
̣
̣
̇
ܘܗܝܟܐܠ ܒܫܘܫܢ ܒܝܪܬܐ ܕܒܥܝܠܡ•
ܐܒܘܗ ܨܠܡܐ
̣
ܐܣܝܬܐ .ܘܐܣܝܬ
ܣܓܕܘ ܣܘ̈ܪܝܝܐ ܠܥܠܬܝ ܚܕܝܒܝܬܐ .ܕܫܕܪܬ ܠܒܪܬ ܒܠܛ
̣
ܒܗ ܓܪܒܐ ܒܗܕܕ
ܘܐ
ܠܣܝܡܝ ܒܪܬ ܗܕܕ ̇ܡܠܟܐ ܕܣܘܪܝܐ ܘܡܢ ܒܬܪ ܙܒܢܐ܆ ܟܕ ̣ܗ
̣
ܒܥܬ ܗܝ ܥܬܝ ܡܢ ܐܠܝܫܥ ܥܒܪܝܐ .ܘܐܬܐ ̇
ܐ ̇
ܣܝܗ ܡܢ ܓܪܒܗ•
̣
̣
ܣܓܕܘ ܐܦ ̈ܒܢܝ ܒܝܬ ܢܗ̈ܪ ̣ܝܢ .ܠܟܘܬܒܝ ܥܒܪܝܬܐ .ܕܐܥܕܝܬ ܠܒܟܪܘ ܐܒܝܐ
ܕܐܘܪܗܝ ܡܢ ̈ܒܥܠܕܒܒܘܗܝ•
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ܕܒܡܒܘܓ .ܡܢܐ ܐܟܬܘܒ ܠܟܘܢ ܕܗܐ ܟܠܗܘܢ ܟܘܡ̈ܪܐ
ܥܠ ܢܒܘ ܕܝܢ
̣
ܢ .ܨܠܡܐ
ܕܒܡܒܘܓ ܝܕܥ ̣ܝܢ .ܕܨܠܡܐ ܗܘ ܕܐܪܦܘܣ ܡܓܘܫܐ ܬܪܩܝܐ .ܘܗܕܪ ̣
ܡܓܫܘ .ܠܒܪܐ
ܗܘ ܕܙܪܐܕܘܫܬ ܡܓܘܫܐ ܦܪܣܝܐ .ܕܬ̈ܪܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ̈ܡܓܘܫܐ
̣
ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܥܒܐ ܕܒܡܒܘܓ .ܕܐܝܬ ܗܘܬ ̇
ܒܗ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ .ܘܡܗܪܐ
̇
ܗܘܬ ܘܣܥܝܐ ܥܠ ܥܒܪܘܬܐ܇ ܕܟܘܠ ̇ܡܢ ̇
ܕܝܘܡܢܐ
ܒܗܘ ܟܠܗ ܐܬܪܐ܇
ܕܥܒܪ ܗܘܐ
̣
̇
ܓܘܫܐ̇ .
ܦܩܕܘ ܠܣܝܡܝ ܒܪܬܗ ܕܗܕܕ:
ܘܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ̈ܡ
̣
ܝܬܒ ܒܗ ܟܪܟܐ ܕܡܒܘܓ̣ .
ܕܬܗܘܐ ܡܠܝܐ ̈ܡܝܐ ܡܢ ܝܡܐ .ܘܪܡܝܐ ̇
ܒܗ ܒܒܪܐ܇ ܕܐܠ ܬܗܘܐ ̇ܗܝ ܪܘܚܐ
̣
ܣܠܩܐ ܡܗܪܐ܇ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܐܪܙܐ ܒܡܓܘܫܘܬܗܘܢ•
ܕܒܢܝܢܫܐ :ܥܒܕܘ ̈ܨܠܡܐ ̈
ܘܗܟܢܐ ܘܐܦ ܫܪܟܐ ̈
ܠܡܠܟܝܗܘܢ ܘܣܓܕܘ ܠܗܘܢ.
ܕܐܠ ܐܣܓܐ ܠܡܟܬܒ.܀

English Translation
For there are some men who are not able to rise from their
mother earth, and for this reason also do they make for
themselves gods from the earth their mother….
Now, I, as far as I know, will write and show how and for
what causes images were made for kings and tyrants, and how
they became as gods. The people of Argos made images for
 Ms .ܐܠܪܘܣ.
 Ms .ܚܢܝܪܐ.
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Hercules, because he was from their own city, and was robust,
and by his valour slew noxious beasts, and more especially
because they were afraid of him, because he was subject to no
resistance, and carried away the wives of many –for his lust was
great, like that of Zuradi the Persian, his friend.
Again, the people of Acte worshipped Dionysus, a king,
because he first planted the vine in their country.
The Egyptians worshipped Joseph the Hebrew, who was
called Serapis, because he supplied them with cereals during the
years of famine.
The Athenians worshipped Athene, the daughter of Zeus,
king of the island of Crete, because she built the fenced city of
Athens, and made Erecthippus (Ἐρεχθεύς) her son king there,
whom she had by adultery with Hephæstus, a blacksmith, son of
a wife of her father. She always was making booncompanionship with Hercules, because he was her brother on
her father’s side. For Zeus the king became enamoured of
Alcmene, the wife of Electryon, who was from Argos, and
committed adultery with her, and she gave birth to Hercules.
The people of Phœnicia worshipped Balti, queen of Cyprus,
because she became enamoured of Tammuz, son of Kuthar king
of the Phœnicians, and left her own kingdom and came and
dwelt in Gebal (or, Byblos), a fortress of the Phœnicians, and at
the same time made all the Cyprians subject to King Kuthar; for
before Tammuz she became enamoured of Ares, and committed
adultery with him, and Hephæstus, her husband, caught her, and
his jealousy was roused against her, and he came and killed
Tammuz in Mount Lebanon, as he was hunting wild boars; and
from that time Balti remained in Gebal, and she died in the city
of Aphaka, where Tammuz was buried.
The Elamites worshipped Nanay, daughter of the king of
Elam. When the enemy had carried her captive, her father made
for her an image and a temple in Šušan, a castle which is in
Elam.
The Syrians worshipped ʿAttay, a Ḥedyabite, who sent the
daughter of Blṭ (×Bēl?), a person skilled in medicine, and she
healed Semmay, the daughter of Hadad king of Syria; and after
some time, when leprosy attacked Hadad himself, ʿAttay

Beseeched Eliseus the Hebrew to come and heal him of his
leprosy.
The people of Mesopotamia also worshipped Kutbay, a
Hebrew woman, because she delivered Bakrû, the ×victorious
king of Edessa, from his enemies.
With respect to Nebū, who is worshipped in Mabbug, why
have I to write to you? For, all the priests who are in Mabbug
know that it is the image of Orpheus, a Thracian Magus! And
Hdrwn (×Ādar/ Ādarōg ‘Fire’) is the image of Zaradušt, a
Persian Magus. For both of these Magi practised magian art at a
well which was in a wood in Mabbug, in which was a foul spirit,
and it did harm and attacked the passage of every one who
passed by in all that district in which the fortified place of
Mabbug is situated. And these Magi, in conformity with what
was a mystery in their Magian art, bade Semmay, the daughter
of Hadad, to draw water from the sea and pour it into the well,
in order that the spirit should not come up and do harm.
In this same manner, also, the rest of mankind made images
for their kings and worshipped them, of which I will not write
any more.
Persian Translation

῎Αργοσος

̈ܒܢܝ ܐܪܓܘܣ
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̈ ܣܓܝ ܡܢ ܪܚܡܬ
ܢܫܐ

ܙܘܪܕܝ
ܡܫܬܝܚܢ
Theodorus Bar Kōnī, Liber Scholiorum, II, ed. A. Scher, Parisiis, 1912,
295.
᾽Αττική
̈ܒܢܝ ܐܩܛܐ
Διονύσιος
Διόνυσος ܠܕܝܢܘܣܘܣ
As r-Hâpy) ɜs r-Ḥ‘py
Σάραπις ܣܪܦܣ
Σάρρας παῖς

Τίρυνς
/Ba‘alat/ b‘lt
nbt kbn/ kpny
FGH
῎Αδωνις a-du-ni

᾽Ερεχθεύς
῞Ηφαιτος

ܐܪܟܬܝܦܣ
ܗܘܦܣܛܣ

᾽Αλκμήνη

ܐܠܩܝܡܢܐ

᾽Αμφιτρύων

Bēltī
/Ba‘alat Gubal/ b‘lt gbl
θεᾶι Βααλτίδι

χουσώρ
ku-šar-ru ktr
Περὶ ῎Ισιδος καὶ
ỉst
Mars

ܐܠܩܛܪܝܘܢ
/Balti/ ܒܠܬܝ

Ḥwt-Ḥr ≈ Kepni
ܬܡܘܙܐ
’Adōn-î
ܟܘܬܪ
‘bd-kšr

῍Ισις
῎Αρες ܐܪܝܣ

᾽Οσίριδος
ܐܪܘܣ

nḥšyr°

nḥšyr
varaz

varāz

ܢܚܫܝܪܐ
ܚܢܝܪܐ
nahcīr/ nahcihr
nxšyr
varāzaܘܪܙܐ

῎Αφακα ܐܦܩܐ ֲא ָפקָה

Nuh ܢܚ
ܢܢܝ
J.P.N. Land, Anecdota Syriaca, I, Lugduni Batavorum, 1862, 31.
šu-šu-un /Šušun/
ܫܘܫܢ
zalmu
ܨܠܡܐ
siyam
ܗܝܟܐܠ
halmarraš
ܒܝܪܬܐ
Sa-ku-a-ta-a A-ta-a
/ʿAttā/
/ʿAttē/ ʿty ܥܬܝ
ʿAtar-ʿteh
ʿth
᾽Αθθαία
ʿštr < ʿttar

᾽Αταργάτις
/Ḥedyab/ ܚܕܝܒܝܬܐ ܚܕܝܒ
brt bl
ܒܪܬ ܒܠܛ ܛ
Semyā ܣܝܡܝ
A. Caquot, «Nouvelles inscriptions araméens de Hatra (IV) », Syria,
XXXII, 1955, (261-72), 266.
῎Αδωδος βασιλεὺς θεῶν
ܗܕܕ ̇ܡܠܟܐ ܕܣܘܪܝܐ
FGH
kwtbʾ
ܟܘܬܒܝ
/Bakrû/ ܒܟܪܘ
ܙܟܝܐ
regem
‘patrician’ ʾbyʾ
ܐܒܝܐ
ܙܟܝܐ

῾Ιεράπολις ≈
θρᾷξ

/Mabbug/ ܡܒܘܓ
᾽Ορφεύς ܐܪܦܘܣ
θρᾴκη
ܡܓܘܫܐ ܬܪܩܝܐ
.Ādar/ Ādarōg
ܗܕܪܘܢ
in desertis
ἱρῆ πόλει

̈ ܕܗܘ
.ܘܡܓܘܫܐ ܚܒ̈ܪܘܗ ܬ̈ܪܩܝܐ ܡܡܓܫܝܢ ܗܘܘ ܒܒܪܐ ܕܐܝܬ ܒܥܒܐ ܕܒܡܒܘܓ
̣ ܘܐܡܪܝܢ
. ܘܠܫܒ̈ܪܝ ܐܘܪܚܐ ܡܟܝܐ ܗܘܬ.ܘܒܒܪܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ
des mages turcs
̈ܡܓܘܫܐ ܬ̈ܪܩܝܐ
H. Pognon, Inscriptions mandaïtes des coupes de Khouabir, Paris, II,
1899, 161.
E. Benveniste, « Le témoignage de Théodore bar Kōnay sur le
zoroastrisme », Le monde oriental, xxvi, 1932, (170-215), 171.
J. Bidez & F. Cumont, Les mages hellénisés, Paris, II, 1938, 103.

